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TEACHER’S SELFLESSNESS MOTIF IN PROSE
OF WRITERS-TEACHERS IVAN SADOVYI AND MARIYA KOLTSUNYAK

Kleimenova Tat'yana Vyacheslavovna
National Pedagogical Dragomanov University (Ukraine)
tataklej.t@yandex.ua

In the article the portrayal peculiarities of the public teachers of the beginning of the XX™ century in the works of the Ukrainian
writers-teachers Ivan Sadovyi and Mariya Koltsunyak are researched. The texts are analyzed taking into account teacher‘s self-
lessness motif functioning in them, which is important in the poetics of both authors. Special attention is paid to the personality
qualities of the main personages, the events and situations in the plots determining teachers selflessness in their hard labour.

Key words and phrases: motif, public teachers image; heroes® characters; short story; sketch; narrative; symbol.

YAK 811 111:81°36-112
Duioa0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaromest KORCMPYKYuU ¢ UHQUHUMUBHBIMU 21A20TbHBIMU QOPMAMU, AHATUSUPYIOMC NPU-
cymcmeyowue 6 aumepamype nooxoobl K mpaKmosanuio Omiudumenbublx NpUsHaKos smux koncmpykyuti. Pac-
cMompenbl onpedenenie KOMIIeMeHmd, e2o CIMpyKmypd, d maKoice KiaccupQurayus 2iaeoio8 Co2nacHo ux nomeH-
yuanvHol cnocobnocmu Kk komniemenmayuu. Boisigneno, umo VOSI koncmpykyuu 0603nauarom ece uHGUHUMUGHDLE
KOMNJIeMeHmapHbvle KOHCMPYKYUU, KOMopulM npeduwiecmeyem umennas ¢pasa. Ha mamepuane pannenogoanenuii-
CKUX NAMAMHUKO8 ucciedyemcs uacmoma ynompebnenus VOSI koHcmpykyuti Kak KOMnieMenma mpaH3umueHbix
2114201108 8 PAHHEHOBOAH2IULICKOM S3bIKe.

Kniouegvie crnosa u ¢pasvi: KOMIIIEMEHT; KOMIUIEMEHTaH3ep; MOHOTPAaH3UTHBHBIC TJIATr0JIbl; TUTPAH3UTHBHBIC TJIa-
TOJIbl; KOMIUIEKCHO TPaH3UTHBHBIE I1aroiibl; VOS] KOHCTPYKIMU; KOHCTPYKIUSA ,accusative and infinitive .

Kpusopyuxko Tarpsina BacuibeBHa
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VOSI KOHCTPYKIIMU KAK KOMIVIEMEHT TPAH3UTUBHbBIX
I'JIATOJIOB B PAHHEHOBOAHIJIMIICKOM SI3BIKE®

Ha npotsbxkeHHn NocieqHUX AECATHICTHH BBISCHHUIIOCH, YTO a/IeKBaTHOE NPEACTABIICHHE O MPEII0KEHUH BO3-
MOJKHO TOJIBKO TPH YCJIOBHHM KOMIUIEKCHOT'O M3YUEHUS €T0 CTPYKTYPBHI, CEMAaHTHKH U (DYHKIIMOHHPOBAHUS B CHH-
XpOHHU U AnaxpoHuu. MHTepec k mpobiaeMe CHHTaKCHYEeCKOTO CTPOSHUS sI3bIKa HabJIIoaeTcs B TpyJax UCCIenoBa-
Tenel, KOTopble PaboTar0T B pa3HBIX IapajnrMax M3ydeHHs s3bplka: kKak B CHHXpOHHOM (I'. I'. [Touernmon (1981),
R. W. Langacker (2000)) Ttax u B guaxpoHHoM (A. . Cmupuunxumit (1954), A. M. Myxun (1995),
A. M. Mopoxosckwuii (1980), R. Lass (1997), D. W. Lightfoot (1979)) acnekrax. Hacrosmuii mpopsiB B H3y4eHUU
TIPEATIOKEHHS M €r0 OTAEIBbHBIX COCTABIAIOMNX ObLT caenan Omaroxaps tpynam H. Xomckoro u ero mocienoBate-
neit R. Freidin (1992), J. Gueron (1985), L. Haegemann (1991), A. Radford (2004), R. P. Stockwell (1991)).

OmpenenieHne KOMIUIEMEHTA B HAYYHOM CMBICJIE OXBAaThIBAET BCIO chepy 0OIUraTopHBIX MOCTBEPOANTBHBIX KOH-
CTHTY3HTOB, a TakK e OTpaxxaeT ux npupoay [6, p. 30]. CambiM O1M3KHM OKpYKEHHEM, KOTOPOE JOMOJIHIET CEMaH-
TUKY TJIarojia, TPaJuIOHHO CUNTAIOT CyOBEKT ACHCTBHS Ilaroya M 0OBEKT, Ha KOTOPBIH HAINPaBJIEHHO JeicTBHE.
I'naronbel UMEIOT BO3MOXKHOCTh «BBIOMPATHY ONPE/IEIICHHBIN THII KOMIUIEMEHTA TaK )K€, Kak 1 Ha0op TpaHcdopma-
IHUOHHBIX MPaBWI JUIS TIepexo/ia TITyONHHON CTPYKTYPHI MPEATI0KEHUS B MOBEPXHOCTHYIO. JTOT BBHIOOP AMKTYETCS
CEMaHTHKOM TJIaBHOTO TJIaroja.

OObpaTtrM BHUMAaHHE Ha TO, YTO TJIABHBIH TJIaroi KaXkI0ro CJIOBOCOYETAaHNS HAKJIaIbIBaeT OTPAaHUYCHHS HA 3aBH-
CHMBIE OT HETO 3JIeMeHTHI [4, p. 42]. B coBpeMeHHOH aHTIMCTHKE KOMIIEMEHT OIpeessieTcs Kak TpaMMaTHIecKas
eIMHHMIA, JOTIOJHSIIONMas 3HaUeHHe npensiaymero ciosa [12, p. 47]. CTpyKkTypa KOMIIEMEHTa KBAJTU(QUIIUPYETCS
KakK COCTOSINAs M3 KOMIUIEMEeHTal3epa u npuaatouynoro (embedded) npemnoxenus [3, p. 417; 5, p. 206]. UtoOs
KJIacCU(UIIMPOBATh TI1aroyibl ¥ X KOMIUIEMEHTHI, HYy>KHO YETKO Pa3jM4aTh JBE OTEIIbHbIE I'PaMMaTHYECKHe QyHK-
uu: oburyto gyHkumio (general function) u ¢pyHkuuro B npeanoxenut (clause function) [2, p. 2].

B o01mem, TepMuH TpaH3UTUBHBIH (TIEPEXOAHBINH) OTHOCUTCS KO BCEM IJIarojiaM, KOTOpbIE TPEOYIOT JIOTIOTHEHUSL.
TpaH3UTHBHBIE TJIaroJibl, COMJIACHO MX MOTEHIUAIBHOW CIOCOOHOCTH K KOMIUIEMEHTAIMH, MOXKHO KJIacCH(pHIUPO-
BaTh Ha: |) MOHOTPAaH3UTHBHBIE (OTKPHIBAIOT MO3HIIUIO IS OHOTO KOMIUIEMEHTA); 2) TUTPAH3UTHBHEIE (OTKPHIBAIOT
MTO3MIINIO [UIS IBYX KOMIIJIEMEHTOB); 3) KOMIUIEKCHO TPAH3UTHBHEIE (JIOMIOHSIIOTCS KOMIUIEKCHBIM KOMIUIEMEHTOM).
HenepexonHsie T1aroybl He OTKPHIBAIOT ITO3WIMH JUII KOMIUIEMEHTa Jifoboro tuma [7, p. 53]. PaccmoTtpum THITEI
TJIar0JIOB, COCOOHBIX K KOMIUIEMEHTAIIHH:
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a) MOHOTpaH3UTHBHBIE TIAr0JIbI OTKPHIBAIOT MO3UIUIO IPSIMOTO JOMOIHEHHS KaK CBOETO €ANHCTBEHHOTO KOM-
IUIEMEHTa, KOTOPBIA BbIpakaeTcsi UMEeHHOI ¢pasoii (NP), dunutHOi (that-clause) nnm HeduHuTHON (Accusative
and Infinitive) KOHCTPYKIMAMHU. DTa TPyIIa OTPaHUYCHA TIIaroaMi, KOTOpble 0003HAYAIOT JKEIaHNe WIIH TIPEAIO-
YTCHUE: desire «KenaThy», hate «HEHABUACTHY, like «HPaBHUTHCS», [ove «IOOUTHY», prefer «IPeNNOYUTATHY, want
«XOTeTh» U wish «oxenaTte» [Ibidem, p. 1176]:

(1) They want us to come | «Onu xomsim, umoowvl mvr npuwiiuy [Ibidem, p. 1193].

[ocne »Trx TIaroioB MMeHHas (pas3a, KOTopas MPEIIIeCTBYeT HHOUHUTHBY, HE MOXKET OBITH CYOBEKTOM TJIaB-
HOM KJIay3bl B [1aCCUBE:

(2) *We are not wanted to come (by them) [Ibidem)].

6) JluTpaH3UTHBHBIE INIAr0JIbl, KOTOPBIE OTKPHIBAIOT MO3MIHUIO IS IBYX KOMIUIEMEHTOB: advise «COBETOBATHY,
command «KOMaHAOBATbY, iNStruct «KAHCTPYKTHPOBATbY, teach «oOy4ate», ask «pocutb», beg «yMoOIATH», per-
suade «yOexnaTb», pray «IIpOCHTbY, counsel «pPEeKOMEHIOBaTh», order «mpukaspiBath» [Ibidem, p. 1215] u ap.
JWTpaH3UTHBHAS KOMIIEMEHTAIMs TpeOyeT 1Be OOBEKTHBIC MMEHHbIE (ppa3bl: KOCBEHHOE JOMOJHEHUE, KOTOPOE
0OBIYHO UMEET BOOJYLIEBIEHHOTO ped)epeHTa U TUCTAaHIMOHHO PAcIOI0KEHO HEIMOCPECTBEHHO BO3JIE IJlaroja, u
MIpsSIMOE TOTIOTHEHHE, KOTOPOE PACcIOI0KEHO JIMHEHHO B CTpyKType mpemioxkenus [Ibidem, p. 1208], Hamp.:

(3) She gave the boy a car /| «Ona dara manvuuxy mawunxyy [Ibidemy].

B manHOM mpenoxeHnu she — 3T0 CYOBEKT, gave — cKa3zyemoe, the boy — HempsiMOe TOTIOHEHNE U a car — Tpsi-
MOg JIOTIOJTHEHHE.

HexoTopble qUTpaH3UTUBHBIE IJIAroJbl UMEIOT /IBA aHAJIora B maccuse: nepBsiit (first passive) n BTopoi (second
passive):

(4) The boy was given a car (nepBbiit) / « Manvyuxy oanu mawunkyy [Ibidem].

(5) 4 car was given the boy (Bropoi) / « Mawunky oanu marvuuxyy [Ibidem].

ITpumep (4), B KOTOPOM KOCBEHHOE JOTIOJHEHHE CTAHOBHUTCS CYOBEKTOM, Oosiee IPHEMIIEMBIHT I HCIIOIB30Ba-
Hus. B mpumepe (5) mydiie 1Cnoiap30BaTh MpeyIor:

(6) 4 car was given to the boy.

B cnenyromux mpuMepax NpOAEMOHCTPHPOBaHA KOMIUIEMEHTAIMsl JUTPAH3UTHBHBIX IJIAarojioB HE()UHHUTHOH
(xoHCTpYKUMS Accusative and Infinitive) xnay3oii:

(7) I told/advised/persuaded Ann to see a doctor [Ibidem, p. 1215] / «A crazan/nocosemosan/ybeoun Auny no-
cemumao 6paiay.

(8) Ann was told/advised/persuaded to see a doctor [Ibidem] / «Aune cxazanu/nocosemosganu/yoeduiu noce-
MUmb 6pavay.

IMpn peanmzanuy Takoro BUAA KOMIUIEMEHTAIMU INPEICTaBICHHAs KOHCTPYKIHS MMEET CTPYKTYpY: IJaroi —
nMeHHas (¢pa3za — MHPUHUTHB.

OTaM4YMTeNbHON 4epTOoi 3TOH CTPYKTYpHI €CTh TO, YTO MMEHHas (pas3a, KOTOpas HAaXOAWTCS B MOCTIIO3HIUH
K TJIaroJy, siBJIseTcs KOCBEHHBIM 00bekToM. Kak ¥ B cilydae ¢ JpyriuMu riiarojiaMu, npezcTaBlisioIMMUA KOCBEHHYIO
peub, CyOBEKT OTHOCHUTCSI K TOBOPSIIEMY, @ KOCBEHHBIH 00BEKT — K aJpecary. DTH TIaroibl MO3BOJISIOT UCTIONb30-
BaTh TOJILKO IIEPBBIN TUI ACCUBH3ALIUH.

B) KOMIUIEKCHO TPaH3UTHBHAs KOMIUIEMEHTAIMs MMEET B CBOEH CTpPYKType IjBa 3JeMEHTa: OOBEKT U APYroi
9JIEMEHT, KOTOPBIH He (QYyHKIHMOHHPYET 00beKToM (HeHHUTHAS Kiay3a). OTIMUUTEIbHAS YepTa KOMILIEKCHO TpaH-
3UTHBHOW KOMIUIEMEHTALUK COCTOUT B TOM, YTO J[Ba JIEMEHTA, KOTOPbIE HAXOJATCS B MOCTHO3UIMM TI0 OTHOIIE-
HUIO K TJ1aroiy (00beKT U OOBEKTHBIH KOMIUIEMEHT), YCIOBHO IIPUPABHUBAIOTCS K CYOBEKTY U IPEIUKATUBY HOMH-
HaTHBHOM Kiay3Hl [Ibidem, p. 1195]. PaccMoTpuM npuMep KOMIDIEKCHO TPAH3UTUBHON KOMITIEMEHTAIINH:

(9) He considered his son to be clever [Ibidem] / «On cuuman ceoeeo coina ymHoiMm».

B npumepe (9) ctpykrypa his son to be clever, He cMOTpS Ha TO, YTO OHA BBHITJISINT, KaK KJay3a, CHHTAKCHUECKH
HE SIBJISIETCSI OJTHMM KOHCTHTYIHTOM. DTO CTAHOBUTCS OYEBH/IHBIM B MTACCHBHOW peaslu3alny, KOrjia OObeKT OTAeNsI-
eTCsl OT KOMILIEMEHTA:

(10) His son was considered (by him) to be clever [Ibidem] / «E2o cbin cuumancst ymHolm».

CnocoOHOCTh K pa3/ie/IeHHIO Ha J[Ba 3JIEMEHTA SBILSIETCS ONPEIEISIONMM CBOMCTBOM KOMIUIEKCHO TPAaH3UTHB-
HOM KOMILJIEMEHTALIHUH.

PaccMoTprM BapHaHTBl KOMIUIEKCHO TPAaH3MUTHUBHOM KOMIUIEMEHTAIMH, KOT/A NMPSMOW OOBEKT MpEAIIeCTBYET
He(MHUTHOHN KJlay3e, KOTOpasi BBICTYIAET MPEJUKATHBIM aJbIOHKTOM. B TaHHOM ciiydae BO3MOXHBI JBa THIIA MH-
(MHUTHBHBIX KOHCTPYKLIMH:

(11) They imagined him to be a clown (to-infinitive) [Ibidem, p. 1204] / «Onu npeocmasunu e2o kKioynomy.

(12) We saw him cross the street (bare infinitive) [Ibidem, p. 1205] / «Mwbi sudenu, kax on nepexooun yauyy».

B paccmarpuBaeMbIX mpuMepax HEe(HMHUTHBIE KJay3bl HE MMEIOT CBOET0 COOCTBEHHOTO CyOBEKTa, HO MMEIOT
npearosaraeMblii cyObeKT — UMEHHYIO (pa3y, KoTopas sBiseTcs 0OBbEKTOM TJIaBHOTO npeytokeHus. Eciu sta
nMeHHas (pas3a BBICTYIIAE€T JIMYHBIM MECTOMMEHHEM B OOBEKTHOM ITaJIe)Ke, OHA OOBIYHO HAa3bIBAETCS «IIOJHSTBIN
00bekT» (raised object). CeMaHTHYECKN OH BBITIOIHIET POJb CYOBhEKTa HEHUHUTHOTO TJIarojia, HO CHHTAKCHYECKH
OH «ITOJTHUMAETCs» ¢ HePMHHUTHOI KI1ay3bl, YTOOB! (PYHKIIMOHHPOBATh KaK 00BEKT IJIaBHOTO Iilarojia. Ta HMEeHHas
(dpaza MOXKET cTaTh CyOBEKTOM COOTBETCTBYIOLIMX MACCHBHBIX KOHCTPYKIHMi. B ciyyae ¢ riaronamu nepueniuu
bare infinitive 3amensiercs to-infinitive [Ibidem, p. 1203-1205]:

(13) He was imagined to be a clown [Ibidem, p. 1204] / «E2o npedcmasunu k1oynom».

(14) He was seen to cross the street [Ibidem, p. 1205] / «Eco yeudenu nepexoosiuyum yauyy».

Koncrpykuus _accusative and infinitive* HCOTHOKPATHO OblIa OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS B KOHTEKCTE Pa3HBIX
KOHILIENTYaJbHBIX ITOJX0JI0B. B rpaMmMaTiyecknx CTYAMSAX, BHIIOJIHEHHBIX B IMaXPOHUH, OCHOBHOE BHUMaHHE ObLIO
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YZENEHO Pa3BUTHIO aKKy3aTWBHOW M MH()WHUTHBHOW KOHCTPYKIMH B aHTHYHBIX sA3bIKax. OIHAKO CTaHOBIICHHE
_VOSI* xoHCTpYKIMY B UCTOPUU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA HE MOJYYHIIO IOCTATOYHOT'O UCCIIEI0OBAHNUSI.

Iox VOSI xoHCTpyKIMsIMU MU uMeeM B Buny Verb — Object/Subject — Infinitive KOHCTPYKIHH, KOTOpPBIE 0003Ha-
YaloT BCe MH(QHMHHUTHBHBIE KOMIUIEMEHTAPHBIC KOHCTPYKIMH C NpeIIIecTBYIONIed UMEHHOH (pa3oil. bonbmmHcTBO
IPaMMaTUCTOB, Cpe KOTOphIX Takue, kak K. Kpukay (1977), S. Laitoun (1908), M. Kamnyeii (1913), I'. bok (1931),
O. Ecnepcen (1940) u MHOrue Apyrue, Ha3bIBalOT 3TU TUIBl UHOUHUTUBHBIX KOMIUIEMEHTAPHBIX KOHCTPYKLUH
TEPMUHOM _accusative and infinitive* Wiu _accusativus cum infinitivo® (naneiie a.c.i.). Uto kacaeTcs TepMUHOIOTH-
YEeCKOTO OMpeNeNieHus dTHX KOHCTpyKwi, To @. Buccep, Hanpumep, o0beANHSET IpeBHEAHTIHICKUE _dative and
infinitive constructions‘ n _accusative and infinitive constructions‘ Tepmutom _VOSI constructions* [13, p. 145].

B npeBHEAHTTHICKOM SI3BIKE HHHHATHB MOT YIIOTPEOISATHCSA ¢ COOCTBEHHBIM CyOBEeKTOM. B TakoM citydae Mexy
CyOBEKTOM MH(HWHHUTHBA, BEIPAXXCHHBIM BUHUTEIILHBIM Ma€KOM CYIIECTBUTEIBHOTO MIIM MECTOMMEHHS, H CAMHUM HH-
(MHUTHUBOM CyIIECTBOBAJIA NPEIMKATHBHAS CBA3b, KOTOPAsl B OTIIMYME OT NPEANKATUBHON CBA3M MEXIY MOIICKAIINM
U CKa3yeMbIM SIBJISIETCS BTOPUYHOM. [109TOMY 3TH J1Ba 3iIeMEHTa COCTaBIISIIOT BTOPUYHO-NIPEIMKATUBHYIO HHUHUTHB-
HYIO KOHCTPYKIIMIO, Ha3bIBaeMyI0 110 00pas3ily JIaTHHCKOM TpaMMaTUKH TEPMUHOM _accusativus cum infinitivo‘ v uc-
TIOJTHSFOLIYEO POJIb CJIO’KHOTO JOTIOJHEHHUS B IPEeIOKeHUH. Yalne Bcero 3Ta KOHCTPYKIMS B IPEBHEAHTTTMHCKOM SI3bI-
Ke yrnoTpe0siiach 1ocje II1arojoB BOCIPHUATHS, IPUKa3aHMs, a TAKXKE T10Cie Kay3aTHBHBIX TJIarojoB.

B cpenneanriiiickoM si3bike VOSI KOHCTPYKLHS BCTPEYAETCsl B OCHOBHOM C IJIaroyiaMu hdtan «pUKa3bIBaThy, léten
«JIOTIyCKaTh», maken «3acCTaBiATb» WU C IJ1arojaMH, KOTOpbIe BBIPAKAIOT YYBCTBEHHOE BOCIIPUSITHE: SEN «BHUACTHY,
héren «cprmatey. B XIV ¢T. KOMMYECTBO TIIaroios, ¢ KOTOPEIMH YIIOTPEOIAeTCst 000POT, HAYMHACT YBEIINIMBATHCSL.

OnHako ymorpebieHne 3Toro 000poTa B APEBHEAHTIIMICKOM U CPEAHEAHTIIMICKOM S3bIKaxX €lle He3HAYMTEIFHO
110 OTHOLUEHUIO K PACTIPOCTPAHEHHIO, KOTOPOE OH MOJIYYWI B PAHHEHOBOAHIJIMHCKOM si3bike [1, c. 198].

Hac unTrepecyer ananmuz muctpudynun VOSI KOHCTPYKIWH, HCTIOMHAIOMAX (QYHKINIO KOMIUIEMEHTA MOHOTpAaH-
3UTHBHBIX, TUTPAH3UTHBHBIX W KOMIUIEKCHO TPAH3WTHBHBIX IJIarojOB Ha MaTepHaje ITaMSATHHUKOB PaHHEHOBOAH-
rimiickoro nepuona. Hamu Oputo 3adukcupoBano 3350 cimygaeB ynorpebnenus VOSI xoHcTpykumii. Yame Bcero
VOSI KOHCTPYKIIMU BCTPEUAIOTCs MOCTIE Iaroiia /et «Io3BOJISTEY», KOTOPBIH OTHOCUTCS K KOMIUIEKCHO TPaH3UTHB-
HbIM rinarosiam (1822 cimyuas). Hampumep:

(15) Let me have audience for a word or two [9, p. 420] / «Ilozeonbme mue ckazame 6am 08a-mpu Cl08a».

Taxoxe 10BOIBHO YacTo VOSI KOHCTPYKIIMU BCTPEUAIOTCA MOCIIE TTIAar0JIOB MPOCKOBI pray «IIpocuThy» (272 mpu-
Mepa) u beseech «ymonate» (110 mpuMepoB), KOTOpbIe OTHOCATCS K TUTPAaH3UTUBHBIM IilarosiaMm. Hampumep:

(16) 1 pray you tell me your remedy [Ibidem, p. 377] / «lIpowty mebs coobusume MHe HA36aHUE MEOE20 NEKAPCMBAY.

(17) I now beseech you, for your daughter's sake, to grand one boon that I shall ask of you [11, p. 275] /
«Ho s 60 ums meoeil douepu npouty ewe 00Ho b1a20e 0eno cOenamvy.

B xone nccnenoBanus 0b110 3aguKcHpoBaHO 50 MPUMEPOB € TIATOJIOM desire «KeIaThy:

(18) But Mistress Page would desire you to send her your little page... [10, p. 141] / «Ho mucmpuc Iledsc npo-
CUM NPUCTIAMb ell CB0E20 MAIEHbKO20 NAICAN.

VOSI KOHCTPYKIMH YacTO HaONIONAOTCS IOCJe TJaroja YyBCTBEHHOTO BOCHPUSATHS — hear «CIBIIIATH)
(168 cmy4aeB) u see «Bumaethy (78), moOyxaeHus: —make «3acTaBisaThy» (372 ciydaeB), KOTOPBIC MPEACTABICHBI
B IPYIIIE KOMIUIEKCHO TPAaH3UTUBHBIX IiaroyioB. Hanpumep:

(19) I have heard him read many lectures against it [9, p. 377] / «A nacrviwmanca om neeo ecaueckux nponoge-
Oetl npomue 1006u.

(20) I am sure I saw her wear it [8, p. 638]/ «A ysepen, umo on 6L y Hee na nanvyer.

(21) I'll make him find him [9, p. 346] / «Yoic on e2co omwviwyem mrey.

Hawmu 3aduxcupoBano 222 ciydas VOSI KOHCTPYKIHI C TJIAroJioM MpHKa3aHus bid «IIPUKa3bIBaTh», KOTOPHIHA
BXO/IUT B TPYHITYy JUTPAaH3UTUBHBIX TJIar0JIOB:

(22) I remember, when I was in love I broke my sword upon a stone and bid him take that for coming a-night
to Jane Smile... [Ibidem, p. 351] / «AI nomnro, umo xoeda bwvin 6r0OAEH, MO pazopoOUNL C80I0 Wna2y 0 KaMeHb, 00b-
A6U8 ell, umo coenan 3mo OJi Mmoo, Ymoodbl OMyyums ee Xooums no xouam K Hocetin Cuatinuy.

Msbl MoxeM HaOmoznaTh VOSI KOHCTPYKLIMM TIOCIIE JPYTHX TJIarojioB, TaKuX, Kak teach / «oOy4arby, charge
«OOBUHSATLY, please «yTOXIATb», counsel «peKOMEHIOBATBY, desire «OKeNaThy, get «IOIydaThby, fear «00AThCS» U Jp.,
HO 3TH CJIy4au OJJMHOYHBIE.

DakTHYECKUI MaTepuall MOKa3bIBaeT, yTo VOS] KOHCTPYKIMU SIBIISTFOTCSI ITUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMU B paHHE-
HOBOAQHIITMHCKOM si3bike. ClieoBaTelbHO, Mbl MOXKEM CKa3aTh, YTO, HECMOTPSI HA HEOIHOPOHOE (PYHKIIMOHUPOBAHHE
9TUX KOHCTPYKIHWH B HCTOPHH AHIJIMHCKOTO S3bIKa, B PAHHEHOBOAHIJIMMCKOM SI3bIKE OHM HanOoJee pacipOCTPaHEHBI.
KomniiekcHoe m3yueHne pyHKIMOHAIBHBIX U CTPYKTYPHBIX XapakTeprUcTHK VOS] KOHCTPYKIMH B HCTOPHYECKOM ac-
neKkTe OyzeT crocoOCTBOBATh AaNIbHEHIIEH pa3paboTke MpobiieM HCTOPUYECKOTO CHHTAKCHCA aHTIIMHCKOTO S3BIKA.
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VOSI CONSTRUCTIONS AS TRANSITIVE VERBS
COMPLEMENT IN EARLY NEW ENGLISH LANGUAGE

Krivoruchko Tat'yana Vasil'evna
Zhytomyr Ivan Franko State University, Ukraine
KryvoruchkoTV@ukr.net

In the article constructions with infinitive verbal forms are considered, approaches to these constructions distinctive features in-
terpretation presented in literature are analyzed. The complement definition, its structure, and also verbs classification according
to their potential ability to complementation are considered. It is revealed that VOSI constructions designate all infinitive com-
plementary constructions, which are preceded by the nominal phrase. VOSI constructions use frequency as transitive verbs com-
plement in the Early New English language is researched by the material of the Early New English monuments.

Key words and phrases: complement; complementizer; mono-transitive verbs; di-transitive verbs; complexly transitive verbs;
VOSI constructions; construction ,, acusative and infinitive .

YK 39; 398.22
Duio0rnyecKne HayKu

Cmamwvs nocéswena amanu3y CloHCemHoOU CMPYKmMypvbl SKYMCK020 2epouteckozo snoca «IOuioesii FOoweioliaH,
Kycaecan Xooocyeyp». lannoe crazamnue ommocumcs K 6epXOSHCKOU ckazumenvckou mpaouyuu. Ilo cioocemuou
CmpyKmype OJI0HX0 pa30eNeHO Ha MpPu 4acmu, co0epiicanue nepeotl Yacmu NepeHsimo Om CKA3KuU, a 6Mopas U mpenbvsi
yacmu nOCMpoeHvbl N0 KAHOHUYECKoU cxeme. B umozce asmop npuxooum x saxmouenuio, umo ononxo /. A. Tomckoii
«IOur2311 FOowerotian. Kycazan Xooxcyeypy A618emcs ApKuM npumMepom CeBePpHOll dNULECKOU mpaouyuu.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: (I)OJ'IBKJ'IOP; OIIOC; OJIOHXO; CKa3Ka, CHOXKCT; MOTHUB; JIOKAJIbHAs TpAAULIU.

Ky3bmuna AiiTtantnaa AXMeTOBHA, K. QIIION. H.
Hnemumym eymanumaprvix ucciedosanuti u npobnrem mairouuciertvix Hapooog Cesepa CO PAH
aitasakha@mail.ru

CIO’KETHBIE OCOBEHHOCTH OJIOHXO /. A. TOMCKQfI
«IOYIOIH IOJIOTIOMAH, KYCATAH XOKYT'Y Py

Cmamwps Hanucana npu puHancosol noodepaicke epawma PITH® Ne 13-14-14001 a(p).

Tanantnusas ckasurensHuna /. A. Tomckas-Yaiika (1913 r.p.) B 27 net 6pu1a mpu3HaHA JTyYIIeH OJIOHXOCYT-
kol BepxostHCcKOTO yiyca [7, c. 6]. [laxe Bo BpeMeHa 3a0BEHHS OJOHXO OHA MPOJOJDKaIa MCIOMHATH 31moc. [locie
npu3Hanus FOHECKO B 2005 r. skyTckoro repondeckoro smoca ojgonxo llleneBpoM yCTHOTO W HEMaTe pHAIBHOTO
KyJIbTYypHOTO Haclleusl 4YeJI0BEYECTBA €€ YAOCTOMIN BbICOKOro 3BaHus «iis onorxocyT». Ilo cpaBHeHuto ¢ apyru-
MU OJIOHXOCYTaMH, €€ 3ITNYECKOe TBOPUYECTBO OBIJIO MOYTH IMOJHOCTHIO 3amicaHo (GoipkiopucTaMu. Tak, B ApxuBe
SHLL CO PAH xpaHsTcst TpH TEKCTa ee 0JIOHXO «nuTap bapran OyxaTeisipy», «Crapyxa DnrasH Uailaxcur, crapux
Kemroc Mécromokaany, «Xaan Mnbuctasn OyxaTsIblp», a B cekTope sikyTckoro ¢omnpkiaopa UT'MulIMHC CO PAH —
ayZMO3aITiCH BBILIETICPEUUCIICHHBIX U cieaytomux oioHxo: «Kion Kroecanrea» (2 kaccers), «HecnoTsikaromuiics
Mrommxro bBeréy (4 kaccersr), «tOutorasit FOmrorroiisn, Kycaran Xomkyryp» (2 kaccerst), «Kynyn Kymmyctyyp»
(2 xaccetn), «Kyoxa Jlpaacera» (2 kaccets), «Kyoua Jlpaaceia» (1 kaccera).

PaccmarpuBaemoe B 1aHHOI! ctaThe ooHX0 /1. A. Tomckoit «tOurorait FOmtortoiian, Kycaran Xomxyryp» 0110
3anrcano Ha marautodonHoi nente A. A. Tomckum u B. C. Hukudoposoii B 1987 r., 3aTem Obu10 pacmudpoBaHo,
noarotosiero u u3nano B. C. Hukudoposoii, B. B. Unnapuonossm B 2011 T. [7].
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